
בס"ד

Feeding Babies 1: Has It Always Been This Difficult?
Rabbanit Leah Sarna | Drisha Institute for Jewish Education | 29 Heshvan 5783

I.  Shouldn’t it be easier?

Niddah 9a
According to the statement of Rabbi Meir the case is that
menstrual blood spoils and becomes milk. 

נדה ט׳ א
 לדברי ר"מ דם נעכר ונעשה חלב 

Eruvin 54b
Rabbi Shmuel bar Naḥmani said: What is the meaning of
that which is written:... “Let her breasts satisfy you at all
times”; why were matters of Torah compared to a breast?
Just as with a breast, whenever a baby searches it for milk to
suckle, he finds milk in it, so too, with matters of Torah.
Whenever a person meditates upon them, he finds new
meaning in them.

עירובין נ״ד ב
אָמַר רַבִּי שְׁמוּאֵל בַּר נחְַמָניִ: מַאי

דִּכְתִיב ...״דַּדֶּיהָ ירְַוֻּךָ בְכׇל עֵת״ —
לָמָּה נמְִשְׁלוּ דִּבְרֵי תוֹרָה כְּדַד? מָה דַּד
זהֶ כׇּל זמְַן שֶׁהַתִּינוֹק מְמַשְׁמֵשׁ בּוֹ —

מוֹצֵא בּוֹ חָלָב, אַף דִּבְרֵי תוֹרָה, כׇּל זמְַן
שֶׁאָדָם הוֹגֶה בָּהֶן — מוֹצֵא בָּהֶן טַעַם.

Proverbs 5:15-23
Drink water from your own cistern,
Running water from your own well.
Your springs will gush forth
In streams in the public squares. They will be yours alone,
Others having no part with you. Let your fountain be blessed;
Find joy in the wife of your youth— A loving doe, a graceful mountain goat.
Let her breasts satisfy you at all times;
Be infatuated with love of her always. Why be infatuated, my son, with a forbidden woman?
Why clasp the bosom of an alien woman? For a man’s ways are before the eyes of God;
He surveys his entire course. The wicked man will be trapped in his iniquities;
He will be caught up in the ropes of his sin. He will die for lack of discipline,
Infatuated by his great folly.

משלי ה׳:ט״ו-כ״ג
יךָ ךָ׃ יפָ֣וּצוּ מַעְינְתֶֹ֣ ים מִתּ֥וֹךְ בְּאֵרֶֽ נזֹלְִ֗ ךָ וְ֝ יםִ מִבּוֹרֶ֑ שְׁתֵה־מַ֥

ים אִתָּךְֽ׃ ין לְזרִָ֣ ךָ וְאֵ֖ רְחבֹ֗וֹת פַּלְגיֵ־מָיֽםִ׃ יִהְֽיוּ־לְךָ֥ לְבַדֶּ֑ ח֑וּצָה בָּ֝
ךָ׃ שֶׁת נעְוּרֶֽ ח מֵאֵ֥ יםיהְִיֽ־מְקוֹרְךָ֥ בָר֑וּךְ וּ֝שְׂמַ֗ אַיֶּ֥לֶת אֲהָבִ֗

ה תָמִֽיד׃ הּ תִּשְׁגֶּ֥ אַהֲבָתָ֗ ת בְּ֝ דֶּיהָ ירְַוֻּ֣ךָ בְכׇל־עֵ֑ ן דַּ֭ ת־חֵ֥ וְיֽעֲַלַ֫
כַח  ֹ֨ י נ ק נׇכְרִיָּהֽ׃ כִּ֤ ק חֵ֣ ה וּ֝תְחַבֵּ֗ עֵינֵ֣י׀וְלָ֤מָּה תִשְׁגֶּ֣ה בְנִ֣י בְזרָָ֑

יו ילְִכְּדֻנ֥וֹ ווֹנתָֹ֗ יו מְפַלֵּסֽ׃ עֲֽ ישׁ וְכׇֽל־מַעְגְּלֹתָ֥ הוָֹה דַּרְכֵי־אִ֑ יְ֭
ר ין מוּסָ֑ מוּת בְּאֵ֣ טָּאת֗וֹ יתִָּמֵךְֽ׃ ה֗וּא יָ֭ ע וּבְחַבְלֵ֥י חַ֝ אֶת־הָרָשָׁ֑

ב אִוַּלְתּ֣וֹ ישְִׁגֶּהֽ׃ }פ{ ֹ֖ וּבְר

Berakhot 31b
The Gemara continues to deal with Hannah’s prayer. It is said:
“And Hannah spoke on her heart.” Rabbi Elazar said in
the name of Rabbi Yosei ben Zimra: Hannah spoke to God
concerning matters of her heart. She said before Him:
Master of the Universe, of all the organs You created in a
woman, You have not created one in vain. Every organ
fulfills its purpose; eyes to see, ears to hear, a nose to smell, a
mouth to speak, hands with which to perform labor, feet
with which to walk, breasts with which to nurse. If so,
these breasts that You placed upon my heart, to what
purpose did You place them? Was it not in order to nurse with
them? Grant me a son and I will nurse with them.

ברכות ל״א ב
״וְחַנּהָ הִיא מְדַבֶּרֶת עַל לִבָּהּ״. אָמַר רַבִּי
אֶלְעָזרָ מִשּׁוּם רַבִּי יוֹסֵי בֶּן זמְִרָא: עַל
עִסְקֵי לִבָּהּ. אָמְרָה לְפָניָו: רִבּוֹנוֹ שֶׁל
עוֹלָם, כׇּל מַה שֶּׁבָּרָאתָ בָּאִשָּׁה, לֹא
בָּרָאתָ דָּבָר אֶחָד לְבַטָּלָה: עֵיניַםִ

לִרְאוֹת, וְאׇזנְיַםִ לִשְׁמוֹעַ, חוֹטֶם לְהָרִיחַ,
פֶּה לְדַבֵּר, ידַָיםִ לַעֲשׂוֹת בָּהֶם מְלָאכָה,
רַגְלַיםִ לְהַלֵּךְ בָּהֶן, דַּדִּים לְהָניִק בָּהֶן.
דַּדִּים הַלָּלוּ שֶׁנּתַָתָּ עַל לִבִּי לָמָּה? לֹא

לְהָניִק בָּהֶן?! תֵּן לִי בֵּן, וְאָניִק בָּהֶן.
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Lamentations 4:3-4
And suckle their young; But my poor people has turned cruel,
Like ostriches of the desert. The tongue of the suckling cleaves
To its palate for thirst. Little children beg for bread; None
gives them a morsel.

איכה ד׳:ג׳-ד׳
ן ד הֵינִ֖יקוּ גּוּרֵיהֶ֑ לְצוּ שַׁ֔ גַּם־תנין ]תַּנּיִם֙[ חָ֣

ר כי ענים ]כַּיעְֵנִ֖ים[ י לְאַכְזָ֔ בַּת־עַמִּ֣
ק לְשׁ֥וֹן יוֹנֵק֛ אֶל־חִכּ֖וֹ בַּמִּדְבָּרֽ׃ )ס( דָּבַ֨
ין שׂ אֵ֥ חֶם פּרֵֹ֖ אֲלוּ לֶ֔ א עֽוֹלָלִים֙ שָׁ֣ בַּצָּמָ֑

לָהֶםֽ׃ )ס(

Rashi on Lamentations 4:3:2
Yet the daughters of my people have become brutal.
They see their children crying for bread, and yet no one
breaks [bread] for them; for their own lives come before their
children’s lives because of the hunger.

רש"י על איכה ד׳:ג׳:ב׳
רוֹאִים אֶת בְּניֵהֶםבַּת עַמִּי לְאַכְזָר.

צוֹעֲקִים לְלֶחֶם, וְאֵין פּוֹרֵשׂ לָהֶם, שֶׁחַיּיֵהֶם
קוֹדְמִים לָהֶם לְחַיּיֵ בְניֵהֶם מֵחֲמַת הָרָעָב:

Taanit 27b
§ The Sages taught: The members of the priestly watch
would pray for the offerings of their brothers, the daily
offering, that it should be accepted with favor. And
meanwhile, the members of the non-priestly watch
remained in their towns and would assemble in the
synagogue and observe four fasts: On Monday of that
week, on Tuesday, on Wednesday, and on Thursday. On
Monday they would fast for seafarers. On Tuesday they
would fast for those who walk in the desert. On
Wednesday they would fast over croup, that it should not
befall the children. On Thursday they would fast for
pregnant women and nursing women. For pregnant
women they would fast that they should not miscarry,
while for nursing women they would fast that they should
be able to nurse their children properly. And on Shabbat
eve they would not fast, in deference to Shabbat, and a
fortiori they would not fast on Shabbat itself.

תענית כ״ז ב
תָּנוּ רַבָּנןַ: אַנשְֵׁי מִשְׁמָר הָיוּ מִתְפַּלְּלִין עַל

קׇרְבַּן אֲחֵיהֶם שֶׁיּתְִקַבֵּל בְּרָצוֹן. וְאַנשְֵׁי
מַעֲמָד מִתְכַּנּסְִין לְבֵית הַכְּנסֶֶת, וְיוֹשְׁבִין
אַרְבַּע תַּעֲניִּוֹת: בַּשֵּׁניִ בַּשַּׁבָּת, בַּשְּׁלִישִׁי,
בָּרְבִיעִי, וּבַחֲמִישִׁי. בַּשֵּׁניִ — עַל יוֹרְדֵי
הַיּםָ. בַּשְּׁלִישִׁי — עַל הוֹלְכֵי מִדְבָּרוֹת.
בָּרְבִיעִי — עַל אַסְכָּרָא שֶׁלֹּא תִּיפּוֹל עַל

בַּחֲמִישִׁי — עַל עוּבָּרוֹתהַתִּינוֹקוֹת.
וּמֵינִיקוֹת. עוּבָּרוֹת — שֶׁלֹּא יפִַּילוּ,

וּבָעֶרֶבמֵינִיקוֹת — שֶׁיּנִָיקוּ אֶת בְּנֵיהֶם.
שַׁבָּת לֹא הָיוּ מִתְעַנּיִן מִפְּניֵ כְּבוֹד הַשַּׁבָּת,

קַל וָחוֹמֶר בַּשַּׁבָּת עַצְמָהּ.

Ketubot 64b
MISHNA: If someone feeds his wife by means of a third
party serving as a trustee, while the husband himself is not
living with her for some reason, he may not give her less
than two kav of wheat or four kav of barley a week for
her sustenance…. And if he does not give her a silver ma’a
coin for her needs, her earnings belong to her.
And what is the fixed amount that she must earn for him?
She must spin wool in the weight of five sela of threads of
the warp in Judea, which are equivalent to ten sela
according to the measurements of the Galilee, or the weight

כתובות ס״ד ב
הַמַּשְׁרֶה אֶת אִשְׁתּוֹ עַל ידְֵי שָׁלִישׁמַתְנִי׳ 

— לֹא יפְִחוֹת לָהּ מִשְּׁניֵ קַבִּין חִטִּין, אוֹ
מֵאַרְבָּעָה קַבִּין שְׂעוֹרִין. …וְאִם אֵין נוֹתֵן
לָהּ מָעָה כֶּסֶף לְצוֹרְכָּהּ — מַעֲשֵׂה ידֶָיהָ

שֶׁלָּהּ.
וּמָה הִיא עוֹשָׂה לוֹ? מִשְׁקַל חָמֵשׁ סְלָעִים
שְׁתִי בִּיהוּדָה, שֶׁהֵן עֶשֶׂר סְלָעִים בַּגָּלִיל.

אוֹ מִשְׁקַל עֶשֶׂר סְלָעִים עֵרֶב בִּיהוּדָה, שֶׁהֵן
אִם הָיתְָה מְנִיקָהעֶשְׂרִים סְלָעִים בַּגָּלִיל. וְ

— פּוֹחֲתִין לָהּ מִמַּעֲשֵׂה ידֶָיהָ,

https://www.sefaria.org/Lamentations.4.3-4
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https://www.sefaria.org/Ketubot.64b
https://www.sefaria.org/Ketubot.64b
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of ten sela of the threads of the woof, which are easier to
prepare, in Judea, which are equivalent to twenty sela
according to the measurements used in the Galilee. And if
she is nursing at the time, the required amount is reduced
from her earnings and is added to the sum she receives for
her sustenance. In what case is this statement, i.e., all
these amounts and measurements, said? With regard to the
poorest of Jews, i.e., these are the minimum requirements.
However, in the case of a financially prominent man, all
the amounts are increased according to his prominence. 

בַּמֶּה דְּבָרִיםוּמוֹסִיפִין לָהּ עַל מְזוֹנוֹתֶיהָ.
אֲמוּרִים — בְּעָניִ שֶׁבְּישְִׂרָאֵל, אֲבָל

בִּמְכוּבָּד הַכּלֹ לְפִי כְּבוֹדוֹ.

Ketubot 65b
If she is nursing, the required amount is reduced from her
earnings and is added to the sum she receives for her
sustenance. What is the reason for this? Is it not because
the baby needs to eat together with her? This shows that a
father is responsible to provide for his young child. The
Gemara rejects this proof: But perhaps he increases her
sustenance not due to the baby but because she is considered
ill due to her weakness while nursing, in which case the
obligation stems from his obligation to his wife, not to his
child. The Gemara retorts: If so, let the mishna teach: If she
was ill. What is the reason that it specifies: If she was
nursing? The reason for this halakha must certainly be due
to the child. The Gemara again rejects this answer: But
perhaps the mishna teaches us this, that in an ordinary
situation, nursing women are considered ill, and that a
husband must increase the sustenance all the more so if his
wife is actually ill. Consequently, this does not prove that a
father is obligated to sustain his very young child. It was
stated that Rabbi Yehoshua ben Levi said: Wine is added
for a nursing woman, as wine is good for milk. 

כתובות ס״ה ב
 הָיתְָה מְניִקָה — פּוֹחֲתִין לָהּ מִמַּעֲשֵׂה
ידֶָיהָ, וּמוֹסִיפִין לָהּ עַל מְזוֹנוֹתֶיהָ. מַאי

טַעְמָא? לָאו מִשּׁוּם דְּבָעֵי לְמֵיכַל בַּהֲדַהּ?
וְדִלְמָא מִשּׁוּם דְּחוֹלָה הִיא. אִם כֵּן, לִיתְניֵ

״אִם הָיתְָה חוֹלָה״, מַאי אִם הָיתְָה
מְניִקָה? וְדִלְמָא הָא קָא מַשְׁמַע לַן דִּסְתַם
מְניִקוֹת חוֹלוֹת ניִנהְוּ. אִיתְּמַר, אָמַר רַבִּי
יהְוֹשֻׁעַ בֶּן לֵוִי: מוֹסִיפִין לָהּ ייַןִ, שֶׁהַיּיַןִ

יפֶָה לְחָלָב.

II.  The Alternatives
a. Formula

Yevamot 42a-42b
The Gemara suggests a different reason for the prohibition
against marrying a woman who is pregnant with the child of
another man: … Rather, the reason for the prohibition is that a
typical pregnant woman is poised to nurse her child once it
is born; therefore, one should be concerned that perhaps she
will become pregnant and her milk will dry up during
pregnancy, and the lack of milk will kill her newborn child. The
Gemara asks: If so, even if his wife is pregnant with his own

יבמות מ״ב א-מ״ב ב׳
אֶלָּא: סְתָם מְעוּבֶּרֶת לְמֵניִקָה קַייְמָא,
דִּלְמָא אִיעַבַּרָה וּמִעֲכַר חַלְבַהּ, וְקָטְלָה

לֵיהּ. אִי הָכִי, דִּידֵיהּ נמֵָי! דִּידֵיהּ —
מְמַסְמְסָא לֵיהּ בְּבֵיצִים. וְחָלָב דִּידַהּ

נמֵָי, מְמַסְמְסָא לֵיהּ בְּבֵצִים וְחָלָב! לָא
יהֵָב לַהּ בַּעַל. )וְלִיתְבְּעִיניֵהּ(

]וְתִתְבְּעִינהְוּ[ לְיוֹרְשִׁים! אָמַר אַבָּייֵ:
אִשָּׁה בּוֹשָׁה לָבאֹ לְבֵית דִּין, וְהוֹרֶגֶת
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child, the same concern applies. The Gemara explains: For his
own child, she will feed [memasmesa] him with eggs and
milk as a substitute for the mother’s milk. The Gemara asks:
Even if the child is not his, it is still the mother’s child, and for
her child she will also feed him with eggs and milk. The
Gemara answers: The husband will not give her money to
procure food for a child that is not his. The Gemara asks: But
she could sue her first husband’s heirs to provide subsistence
for the child. Abaye said: A woman is embarrassed to come
to court, and therefore she will not obtain enough sustenance
for him. Consequently, she effectively kills her son as a result.

אֶת בְּנהָּ.

b. Wet nurse
Ketubot 60b:11-14
§ The Sages taught: If someone gave a child to a wet nurse,
and she agreed to nurse him for payment, she may not
nurse her own child or another woman’s child together
with him, in order that she not take away milk from the
child she is being paid to nurse. Even if she fixed a small
allowance for food with the payment for nursing, she must
nevertheless eat large quantities so that she will have enough
milk. And she may not eat together with him, i.e., while she
is nursing the child, things that are bad for her milk. The
Gemara asks about this baraita: Now that you said that she
may not nurse her own child together with her client’s
child, is it necessary to say that she cannot nurse another
woman’s child? The Gemara answers: Lest you say that the
prohibition is limited to her child, as there is a concern that
since she favors him, she will feed him more milk than the
other child, but with regard to another woman’s child, if
she did not have surplus milk she would not feed him,
and therefore it should be permitted, the baraita therefore
teaches us not to distinguish between the cases. The baraita
said that even if she fixed a small allowance for food, she
must eat large quantities. The Gemara asks: From where
should she get this food if the allowance cannot cover it? Rav
Sheshet said: From her own funds. Because she accepted an
obligation to nurse the child, she must take the necessary
steps to fulfill her obligation. The baraita said: She may not
eat together with him things that are bad for her milk. The
Gemara asks: What are these foods that are detrimental for
milk? Rav Kahana said: For example, hops; and young,
green grain sprouts; small fish; and soil. Abaye said: Even
pumpkin and quince. Rav Pappa said: Even pumpkin
and palm branches with small, unripe dates. Rav Ashi

כתובות ס׳ ב:י״א-י״ד
תָּנוּ רַבָּנןַ: הֲרֵי שֶׁנּתְָנוּ לָהּ בֵּן לְהָניִק —
הֲרֵי זוֹ לֹא תָּניִק עִמּוֹ לֹא בְּנהָּ וְלֹא בֶּן

חֲבֶרְתָּהּ. פָּסְקָה קִימְעָא — אוֹכֶלֶת הַרְבֵּה.
לֹא תּאֹכַל עִמּוֹ דְּבָרִים הָרָעִים לְחָלָב.
הַשְׁתָּא בְּנהָּ אָמְרַתְּ לָא, בֶּן חֲבֶרְתָּהּ
מִיבַּעְיאָ?! מַהוּ דְּתֵימָא: בְּנהָּ הוּא

דְּחָייְסָ]א[ עִילָּוֵיהּ מַמְצְיאָ לֵיהּ טְפֵי. אֲבָל
בֶּן חֲבֶרְתָּהּ, אִי לָאו דַּהֲוָה לַהּ מוֹתָר לָא
הֲוָה מַמְצְיאָ לֵיהּ, קָא מַשְׁמַע לַן. פָּסְקָה

קִימְעָא — אוֹכֶלֶת הַרְבֵּה. מֵהֵיכָא? אָמַר
רַב שֵׁשֶׁת: מִשֶּׁלָּהּ. לֹא תּאֹכַל עִמּוֹ דְּבָרִים
הָרָעִים. מַאי ניִנהְוּ? אָמַר רַב כָּהֲנאָ: כְּגוֹן
כְּשׁוּת וַחֲזיִז וְדָגִים קְטַנּיִם וַאֲדָמָה. אַבָּייֵ

אָמַר: אֲפִילּוּ קָרָא וַחֲבוּשָׁא. רַב פָּפָּא אָמַר:
אֲפִילּוּ קוֹרָא וְכוּפְרָא. רַב אָשֵׁי אָמַר:
אֲפִילּוּ כַּמְכָּא וְהַרְסָנאָ. מִינּיַיְהוּ פָּסְקִי

חֲלָבָא, מִינּיַיְהוּ עָכְרִי חֲלָבָא.
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said: Even kutaḥ [kamka] and small fried fish. All these
items are bad, as some cause milk to dry up and some
cause milk to spoil.

Ketubot 61a:2
§ Rav Huna said: Rav Huna bar Ḥinnana tested us, by
asking: If she says that she wants to nurse and he says that
he does not want her to nurse but rather to give the child to
a wet nurse, we accede to her desires, as she is the one
suffering from engorgement of her breasts. However, if he
says that he wants her to nurse and she says that she does
not want to nurse, what is the halakha? He then narrowed
the scope of the question: Anywhere that she is not
accustomed, as the women of her family generally do not
nurse their children but give them to wet nurses instead, we
accede to her desires. However, if she is accustomed to
nursing and he is not accustomed, i.e., the women of her
family generally nurse their babies but the women in his
family do not, what is the halakha: Do we follow his wishes
to follow her family custom or do we follow her wishes to
follow his family custom?
And we answered his question from this amoraic
statement: When a woman marries a man, she ascends with
him to his socioeconomic status, if it is higher than hers, but
she does not descend with him if his status is lower.
Consequently, if his family is not accustomed to nurse, she is
not obligated to nurse either. Rav Huna said: What is the
verse from which this is derived? It is derived from: “She is a
man’s wife” (Genesis 20:3). The Gemara explains: The word
used here for “wife [be’ula]” hints through similar spelling
that she ascends in status with the ascension [aliya] of her
husband but does not descend with the descent of her
husband. Rabbi Elazar said: There is a hint to this principle
from here: “As she was the mother of all living” (Genesis
3:20), which indicates that she was given to her husband for
living with him, but was not given to suffer pain with him.

כתובות ס״א א:ב׳
אָמַר רַב הוּנאָ, בְּדַק לַן רַב הוּנאָ בַּר

חִינּנָאָ: הִיא אוֹמֶרֶת לְהָניִק, וְהוּא אוֹמֵר
שֶׁלֹּא לְהָניִק — שׁוֹמְעִין לָהּ. צַעֲרָא דִּידַהּ

הוּא. הוּא אוֹמֵר לְהָניִק, וְהִיא אוֹמֶרֶת
שֶׁלֹּא לְהָניִק, מַהוּ? כּלֹ הֵיכָא דְּלָאו אוֹרְחַהּ

— שׁוֹמְעִין לָהּ. הִיא אוֹרְחַהּ וְהוּא לָאו
אוֹרְחֵיהּ, מַאי? בָּתַר דִּידֵיהּ אָזלְִינןַ, אוֹ

בָּתַר דִּידַהּ אָזלְִינןַ?

וּפָשֵׁיטְנאָ לֵיהּ מֵהָא: עוֹלָה עִמּוֹ וְאֵינהָּ
יוֹרֶדֶת עִמּוֹ. אָמַר רַב הוּנאָ: מַאי קְרָאָה
— ״וְהִיא בְּעוּלַת בָּעַל״, בַּעֲלִיּיָתוֹ שֶׁל

בַּעַל, וְלֹא בִּירִידָתוֹ שֶׁל בַּעַל. רַבִּי אֶלְעָזרָ
אָמַר מֵהָכָא: ״כִּי הִיא הָיתְָה אֵם כׇּל חָי״,

לְחַיּיִם ניִתְּנהָ, וְלֹא לְצַעַר ניִתְּנהָ.

c. Friend-Nurse
Tosefta Ketubot 5:3
A man cannot force his wife to nurse the son of
his fellow, and a wife can't force her husband [to
allow her to] nurse the son of her fellow.

תוספתא כתובות ה׳:ג׳
אין האיש כופה את אשתו שתניק את בן חבירו ואין

האשה כופה את בעלה שתניק את בן חברתה.

d. Other Animals
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Yevamot 114a:8
Come and hear: A child may regularly suckle from
a…non-kosher animal. And in both cases one need not be
concerned that he might be considered one who suckles from
a detestable creature. But one may not feed a child
unslaughtered animal carcasses, or animals with wounds
that will cause the animals to die within twelve months
[tereifot], or repugnant creatures, or creeping animals. A
child may suckle from all these, including the non-kosher
creatures, even on Shabbat.

יבמות קי״ד א:ח׳
תָּא שְׁמַע: יוֹנקֵ תִּינוֹק וְהוֹלֵךְ…מִבְּהֵמָה
טְמֵאָה, וְאֵין חוֹשְׁשִׁין בְּיוֹנקֵ שֶׁקֶץ. וְלֹא

יאֲַכִילֶנּוּ נבְֵלוֹת וּטְרֵפוֹת שְׁקָצִים
וּרְמָשִׂים. וּמִכּוּלָּן יוֹנקֵ מֵהֶם וַאֲפִילּוּ

בַּשַּׁבָּת. .

e. Chestfeeding
Shabbat 53b:17-19
The Gemara cites a related baraita in which the Sages
taught: There was an incident where one man’s wife
died, and she left him a son to nurse, and he did not
have money to pay the wages of a wet-nurse. And a
miracle was performed on his behalf, and he developed
breasts like the two breasts of a woman, and he nursed
his son. Rav Yosef said: Come and see how great this
person is that a miracle of that magnitude was
performed on his behalf. Abaye said to him: On the
contrary, how dishonorable is this person that the
order of creation was altered on his behalf. A miracle
was indeed performed on his behalf; however, it was
performed in a demeaning and unpleasant manner. Rav
Yehuda added and said: Come and see how difficult it is
to provide for a person’s sustenance. It is so difficult that
the order of creation had to be altered on his behalf,
which was apparently easier than providing him a source of
financial support. Rav Naḥman said: Know that it is so, as
miracles are often performed on a person’s behalf;
however, it has not yet happened that food was
miraculously created in a person’s home.

שבת נ״ג ב:י״ז-י״ט
תָּנוּ רַבָּנןַ: מַעֲשֶׂה בְּאֶחָד שֶׁמֵּתָה אִשְׁתּוֹ

וְהִנּיִחָה בֵּן לִינקַ וְלֹא הָיהָ לוֹ שְׂכַר מְניִקָה
לִיתֵּן, וְנעֲַשָׂה לוֹ נסֵ וְנפְִתְּחוּ לוֹ דַּדִּין כִּשְׁניֵ

דַּדֵּי אִשָּׁה וְהֵניִק אֶת בְּנוֹ. אָמַר רַב יוֹסֵף: בּאֹ
וּרְאֵה כַּמָּה גָּדוֹל אָדָם זהֶ שֶׁנּעֲַשָׂה לוֹ נסֵ
כָּזהֶ! אֲמַר לֵיהּ אַבָּייֵ: אַדְּרַבָּה כַּמָּה גָּרוּעַ

אָדָם זהֶ שֶׁנּשְִׁתַּנּוּ לוֹ סִדְרֵי בְרֵאשִׁית. אָמַר
רַב יהְוּדָה: בּאֹ וּרְאֵה כַּמָּה קָשִׁים מְזוֹנוֹתָיו

שֶׁל אָדָם, שֶׁנּשְִׁתַּנּוּ עָלָיו סִדְרֵי בְרֵאשִׁית.
אָמַר רַב נחְַמָן: תִּדַּע, דְּמִתְרְחִישׁ ניִסָּא וְלָא

אִבְּרוּ מְזוֹניֵ.

f. Tube Feeding
שמות רבה כ״ג:ח׳

רַבִּי יהְוּדָה אוֹמֵר, מִי אָמַר קִלּוּס לְהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא, הַתִּינוֹקוֹת, אוֹתָן שֶׁהָיהָ פַּרְעהֹ מְבַקֵּשׁ לְהַשְׁלִיךְ לַיאְוֹר שֶׁהֵם מַכִּירִין
לְהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא. כֵּיצַד, כְּשֶׁהָיוּ ישְִׂרָאֵל בְּמִצְרַיםִ וְהָיתְָה אִשָּׁה מִבְּנוֹת ישְִׂרָאֵל מְבַקֶּשֶׁת לֵילֵד, וְהָיתְָה יוֹצֵאת לַשָׂדֶה

וְיוֹלֶדֶת שָׁם, וְכֵיוָן שֶׁהָיתְָה יוֹלֶדֶת, עוֹזבֶֶת הַנּעַַר וּמוֹסֶרֶת אוֹתוֹ לְהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא, וְאוֹמֶרֶת רִבּוֹן הָעוֹלָם, אֲניִ עָשִׂיתִי אֶת
שֶׁלִּי וְאַתָּה עֲשֵׂה אֶת שֶׁלָךְ. אָמַר רַבִּי יוֹחָנןָ, מִיּדָ הָיהָ יוֹרֵד הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא בִּכְבוֹדוֹ כִּבְיכָוֹל וְחוֹתֵךְ טִבּוּרָן וּמַרְחִיצָן וְסָכָן,

,שֶׁמֶן וְאֶחָד מְנִיקוֹ דְבַשׁ, שֶׁנֶּאֱמַר )דברים לב, יג(: וַיּנִֵקֵהוּ דְבַשׁ מִסֶּלַעוְהָיהָ נוֹתֵן שְׁנֵי טִנָרִין בְּידָוֹ אֶחָד מְנִיקוֹ…
דֶה נתְַתִּיךְ, וְכֵיוָן שֶׁהָיוּ גְדֵלִין הָיוּ נכְִנסִָין לְבָתֵּיהֶן אֵצֶל ָֹ דֶה, שֶׁנּאֱֶמַר )יחזקאל טז, ז(: רְבָבָה כְּצֶמַח הַשּׂ ָֹ וְהָיוּ גְדֵלִים בַּשּׂ
אֲבוֹתֵיהֶן וְהָיוּ שׁוֹאֲלִין לָהֶם מִי הָיהָ זקָוּק לָכֶם, וְהָיוּ אוֹמְרִים לָהֶם בָּחוּר אֶחָד נאֶָה וּמְשֻׁבָּח הָיהָ יוֹרֵד וְעוֹשֶׂה לָנוּ כָּל
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צְרָכֵינוּ… וְכֵיוָן שֶׁבָּאוּ ישְִׂרָאֵל לַיּםָ הָיוּ אוֹתָן הַתִּינוֹקוֹת שָׁם וְהֵם רָאוּ לְהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא בַּיּםָ הִתְחִילוּ אוֹמְרִים לַאֲבוֹתֵיהֶם
זהֶוּ אוֹתוֹ שֶׁהָיהָ עוֹשֶׂה לָנוּ כָּל אוֹתָן הַדְּבָרִים כְּשֶׁהָייִנוּ בְּמִצְרַיםִ, שֶׁנּאֱֶמַר: זהֶ אֵלִי וְאַנוְֵהוּ.
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